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Use of Exonyms on the Wall “World  Polytical Map” in scale 1:15 
000 000 (exonyms are marked by white shadow) 
physiographic features  (plateau Lorrainе  - Лотаринзьке 
плоскогір’я (Iotɑ'rɪnzʲke pIosko'ɦirʲɐ), Baffin Island - острів 
Баффінова Земля ('ɔstriʋ  'bɑffinoʋɑ  zem'Ijɑ), Thüringen Wald 
- гори Тюрінзький ліс (ɦɔrɪ tʲʊrɪnzʲkɪj Iis), and Slovenské 
rudohorie –  Словацькі Рудні гори (sIo'ʋɑʦki 'rudnʲi ɦɔrɪ). 
 
Place names of neighboring countries such as Poland, 
Slovakia, Hungary, Romania, Moldova, Russian Federation and 
Belarus are reflected in great detail on Ukrainian maps.  As to 
rendering the names of 
boundary geographical 
features outside of Ukraine, it 
ought to be noted that on 
Ukrainian maps as a rule 
endonyms are used. For 
rendering of place names of 
Russia and Belarus whose 
languages are also based on 
the Cyrillic script, the 
transliteration method is 
used. In the rendering of 
place names of neighboring 
countries from languages 
based on the Roman script 
(Poland, Slovakia, Hungary, 
Romania, Moldova, Hungary) 
the above mentioned 
Instructions are used  and 
place names are rendered into 
Ukrainian as close as possible 
to the original names. 
Microtoponymic exonyms are 
very rarely found. 
 
Traditional names (exonyms) are used for some parts of 
mountain belts of the Tatras, Carpathians, Beskids, and rivers 
passing through the territories of two or several countries, 
geographical and historical regions. 
 
For example for Romanian  Carpathians on Ukrainian maps, 
several exonyms for orographic features are used: 
Carpaţii Orientali – Cхідні Карпати (s'xʲidnʲi  kɐr'pɑtɪ) 
Maramureş – Мармарош (mɐrmɑ'rɔʃ) 
Apuseni, Munţii – Західні Румунські гори (zɑxʲidnʲi rumunsʲki 
ɦɔrɪ). 
 
Examples of exonyms for historical regions of Poland: 
Małopolska – Мала Польща (mɑ'Iɑ 'pɔIʲʃʧɐ), Pomorze – 
Помор’я (pomɔ'rʲɐ), Warmia – Вармія (ʋɑr'mijɐ), Wielkopolska 
– Велика Польща (ʋe'Iɪkɐ  'pɔIʲʃʧɐ). 
 
Exonyms are used of city names which were established in 
Ukrainian long ago: Tatranská Lomnica (Slovakia) – 
Татранська Ломниця ('tɑtrɑnsʲkɐ 'Iɔmɪʦʲjɐ), Košice (Slovakia) – 
Кошиці ('kɔʃɪʦʲi), Łódź (Poland) – Лодзь (Iɔdzʲ) , Kraków 
(Poland) – Краків ('krɑkiʋ), Bucureşti (Romania) – Бухарест 
(buxɑ'rest), Chişinău (Moldova) – Кишинів (kɪʃɪ'niʋ), Маларыта 
(Belarus) – Малорита (mɑlo'rɪtɐ), Целина (Russia) – Цілина 
(ʦʲiIɪ'nɑ) etc. 
 
As is well-known, exonyms are used for names of cities in 
different historical times, where different ethnic groups lived and 
which were constituent part of different states during long 
periods of their history. Hungarian exonym Ungvár for Ukrainian 
endonym Uzhhorod serves as 
an example. There is a little 
number of exonyms used on 
Ukrainian maps for neighbouring 
Polish regions (Kholmshchyna, 
Nadsiannia), which during 
centuries belonged to different 
countries and were inhabited by 
Polish and Ukrainians, for 
example, Chełm – Холм (xɔIm), 
Hrubieszów – Грубешів 
(ɦru'beʃiʋ), Przemyśl – 
Перемишль (pe'remɪʃIʲ), 
Rzeszów – Ряшів (r'jɑʃiʋ); for 
neighbouring Belarus regions: 
Брэст – Берестя (be'restjɐ) 
(Брест) (brest), Драгічын – 
Дрогичин (dro'ɦɪʧɪn 
Drohychyn), Лунінец – 
Лунинець (Iunɪ'nɛʦʲ),  Столін – 
Столин (stɔIɪn) 
 
It is important to note some 
properties of exonyms which show the benefits of their use. 
These properties are the following: 
 
1. Exonyms are more stable than endonyms. 
2. Exonyms often point to the existence of traditional 
relationships which were established between countries 
(history, culture, trade). 
3. Exonyms connect names of geographical features across 
different language entities. 
4. Exonyms always require taking into consideration historical 
and ethnical factors. 
 
 
Iryna Drohushevska, Іryna Rudenko, Nina Syvak 
State Scientific and Production Enterprise „Kartographia” 
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o far, exonyms (or foreign geographical names, as 
referred to in some Croatian papers) have been very 
poorly addressed in Croatian professional works and 
scientific researches of linguists, geographers, historians, 
ethnologists and other scholars, despite their broad usage in 
professional textbooks, handbooks, atlases, media and general 
public discourse. As a research topic, exonyms have obviously 
not been regarded as a troublesome issue, although, as it 
turned out, they can be very challenging linguistic substance. 
There are three main interconnected reasons for such a 
treatment:  
 
a)  a unique national authority for the standardization of 
geographical names that would deal with exonyms, as well 
as endonyms, in a systematic and responsible manner has 
not been established jet, 
 b)  the basic list of exonyms which would serve as the starting 
point for studying (and deleting) as well as standardizing 
them still does not exist,  
c) the experts that should be interested in exonyms by default 
very rarely consider generally problematic issues of writing 
exonyms, assuming the problem can be solved simply by 
implementation of orthographic rules (just a handful of 
researchers have made linguistically based analysis of 
small number of exonyms), let alone they try to standardize 
all of them.  
 
The highest level of standardization was achieved in the field of 
country names, since the Ministry of Foreign and European 
Affairs published the booklet with the list of official country 
names in 2012. Of course, presented forms of names are 
meant to serve only official diplomatic purposes, and therefore 
are not obligatory for the unofficial usage. Thus, the problem of 
using unofficial more or less adapted or fully adopted/accepted 
Croatian forms of country names in various professional books, 
encyclopaedias, atlases and media, still remains. The problem 
is even more complex when bearing in mind that only country 
names had that sort of treatment. Until recently, other types of 
names have not been systematically dealt with at all.  
 
Projects on Exonyms 
 
In order to initiate the problem-resolving process, or at least to 
enhance the awareness of the exonym writing inconsistencies 
among the professionals and within the public sphere, the 
Miroslav Krleža Institute of Lexicography – the respectable 
lexicographical institution founded in Zagreb in 1950 that have 
been producing influential and reliable national publications 
such as the 11-volume Croatian Encyclopaedia and multi-
volume Croatian Biographical Lexicon as well as many one-
volume lexicons, atlases, dictionaries and so on (so far more 
than 250 different editions) – initiated not one but two projects 
regarding exonyms in 2013 and 2014. The first, A Dictionary of 
Foreign Geographical Names, is a professional project, which 
employs experts from the Institute with a few external 
collaborators (scientists of linguistics and geography). The 
second, A Comparative Analysis of Croatian and Slovenian 
Exonyms, was a two-year long bilateral scientific Croatian-
Slovenian project (2014–15) conducted jointly at the Miroslav 
Krleža Institute of Lexicography (Croatia) and the Anton Melik 
Geographical Institute (Slovenia). It had engaged geographers, 




A Dictionary of Foreign Geographical Names 
 
The main purpose of the project A Dictionary of Foreign 
Geographical Names is to make a scientifically and 
lexicographically established basis for the standardization of 
exonyms, i.e. to produce a database of recommended exonyms 
that could be used in the standardization process once we get 
there. The main activities of the project include collecting, 
systematising and categorising exonyms, and recommending a 
certain form of exonym. The expected outcome of the project is 
to publish a printed and/or online version of presumably two 
reference books with a dictionary database form. The first one 
will provide recommended names of countries, their capitals 
and dependent territories. Additionally, it would present 
recommended adjectival, genitive and locative forms of country 
names and names of capitals, which are, similarly to the names 
of inhabitants, a very confusing and vague linguistic area with 
very few definitive and entirely accepted names. The second 
book will provide the list of all recommended exonyms (names 
of countries, dependent territories, settlements, regions, seas, 
oceans, continents, rivers, lakes, mountains, coastal relief 
forms, historical regions and sites, etc.). Similarly to the 
Slovenian example, it is expected to list around 4,000-5,000 
exonyms in total. The third outcome would be to design an 
online display of all forms of exonyms collected in 18 sources 
(dating from the end of 19th century until today). Therefore, the 
final phase of the project would involve making a web-friendly 
representation of all exonym forms and their geographical and 
lexical attributes. This database would be appropriate for the 
additional input of exonyms from complementary sources, and 
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Are they endonyms, exonyms or both? 
The need for standardization 
 
n the following, we are going to highlight some place 
names in Tunisia and try to classify them with respect to 
the definitions/classifications set by the UNGEGN glossary 
of terms, as well as to some research references achieved in 
the field by the UNGEGN experts. 
 
But first let us set the context by stating that, while Tunisia is a 
small country, its toponymic landscape is very heterogeneous 
and witnesses three millennia of a rich history through which 
Phoenicians, Romans, Vandals, Byzantines, Berbers, Arabs, 
Spaniards, Turks, Italians and French lived and left their 
imprints including on places naming. 
 
The weight of the French colonial era has been the most 
influential one to impact this landscape and has left records on 
the base mapping established at that time by French colonists, 
a considerable legacy, in use until today. 
 
Thus, the French language acquired by the educational system 
in parallel with Arabic, allowed the acceptance of the French 
transcription of place names as evidence, without being 
particularly shocked by its inconsistencies and anachronisms 
even after more than half a century of independence. 
 
While avoiding dilemmas about the definition and separation of 
an endonym and an exonym that have been widely debated by 
UNGEGN experts and whose definitions have been precisely 
set, but mostly, because of the above mentioned factors we 
often face difficulties when we want to classify which toponym 
belongs to which category? Is it endonym?, exonym?  or both? 
 
The choice of the following toponyms case study is made, given 
the very apparent “distorsion” of those toponyms once 
transcribed from Arabic into romanized characters. A distortion 
that may raise questions on their classification like: Are they 
endonyms?  Exonyms that, by frequent use, become 
endonyms? or both? 
 
-    يداولا قلح , La Goulette 
 
For example, the name La Goulette. It is the name of a city 
situated at the North suburb 10 kms from the capital Tunis, 
famous for being the principal port of Tunisia. 
              
Known also by “La Petite Sicile”, name attributed because of 
the Italian workers who migrated from Italy and settled down 
there since 1868. 
 
The endonym in the Arabic language is “يداولا   قلح“ which 
means in French: Goulet /gorge de l’oued;  in English:  
bottleneck / throat of the valley, with reference to the 28th 
meters width channel that links the Lake of Tunis to the Gulf of 
Tunis and around which the city is built. 
 
What is the origin of the name “La Goulette”? 
 
According to historians, La Goulette (French nomenclature) is 
derived from the Italian name “Goletta” (small throat). To be 
mentioned is that the Italian language was dominating given the 
large number of Italians who were living there during the 18th 
and 19th centuries. 
 
From the definition of exonym” a name used in a specific 
language for a →geographical feature situated outside the area 
where that language has official status, and differing in its form 
from the name used in the official language or languages of the 
area where the geographical feature is situated” (UNGEGN 
Glossary of Terms), Goletta is then an Italian exonym and La 
Goulette a French exonym. 
 
But if we take into account the intensive use of the toponym La 
Goulette in all national official French documentation, on maps 
and atlases, on road signs and even in daily speaking, can we 
keep talking about it as an exonym? Or just considering it as a 
second endonym?  
 
In front of this uncertainty and confusion about the right 
classification of this toponym, the resort to implementing the 
UNGEGN standardization should be the most effective solution 
and that the transliteration should be the best way to alternate 
from the Arabic form of the name (endonym) to its Romanized 
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According to the UNGEGN glossary of terms,  transliteration is 
understood as a method of names conversion between different 
scripts (not between languages, as is the case for transcription) 
which means that each character in the source script is 
replaced in principle by a corresponding character of the target 
script, and sometimes by more than one character associated 
with diacritics.  Following this, the endonym “يداولا  قلح‘’ will be 
then transliterated Halq Al Wᾱd according to the Arab 
transcription system1 . 
 
The toponym La Goulette, very popular in Tunisia, will retain the 
sound of nostalgia for both Tunisians and for people from 
abroad who have lived through centuries in this beautiful 
cosmopolitan city that gathered people from different ethnicities, 
religions and cultures. 
 
يداولا  قلح, Goletta, La Goulette, Petite Sicile…Each name tells a 
story, conveys a message, ties links between that place and 
people who lived there. Each name is part of our country’s 
history, part of our cultural heritage. Each name is a mixture of 
nostalgic feelings that goes deeper than the academic 
transcription forms. 
 
The following are other examples of toponyms that have known 
distortion when romanized: 
 
1. سئارعلا   مأ, (Moulares), Om Laârayès , Um Al Arayis… 
 
Part of the governorate of Gafsa, “Moulares” is located 355 km 
from the capital Tunis, in the south-west of the country, on the 
border to Algeria between the high plains and the Sahara. 
Gafsa is primarily a mining region where phosphate is the main 
wealth of the region and “Moulares” counts among the most 







                                                 




The endonym سئارعلا   مأ (which literally means  مأ (mother) and 
سئارعلا (Brides):  Brides’ mother). The exact origin of  this 
denomination Om Laârayès is not known. 
 
Nevertheless, someone can notice that there is absolutely no 
relation between the endonym سئارعلا  مأ and the Latin form. If 
translation was used from Arabic to French, we should derive ‘’ 
Mère des mariées (Brides’ mother in English) ‘’.  If we 
transliterate the endonym using the Arab transcription system, it 
will become   ” Um Al ‘Arāyis “. 
 
The endonym could be at least transcribed to Om Laârayès 
whereas Moulares could be then assimilated to a poor phonetic 
rendering of Om Laârayès resulting from a difficulty in 
pronouncing the Arabic endonym.   Moulares, that has no 
meaning, should be then classified as an exonym. 
 
However the problem is, by hint of use, the term Moulares is still 
officially used on the maps, the road signs as shown above and 
in other documents. Does this then allow its classification as an 
endonym? 
 
2. رمتلا مأ ( Metameur), Om Ettamer, Um At-Tamr 
 
Metameur is part of the governorate (province) of Medenine,   It 
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Metameur has a certain cultural and historical prestige/elegance 
characterized by its ruins and also its ksours (palaces). “Ksar 
Om Ettamer” is one of the oldest and most famous palaces in 
Medenine and whose architecture is inspired from the 
mountainous castles (Ksour of mountain) a characteristic of the 
Berber villages, known also by their troglodyte’s architecture. A 
ksar is a combination of many rooms conjoined over each other 
and prepared for storing supplies. Some of them can serve as 
control towers to protect the castle and control the external 




According to the literal translation, the endonym رمتلا مأ (Om 
Ettamer) :“Om” means mother and “Ettamer” means dates. This 
denomination should have been attributed given that this place 
is known for its dates’ production. 
 
The transcription of رمتلا مأ to French language should result in 
“Om Ettamer”. The transliteration according to the Arab 
transcription system should be “Um At-Tamr”. 
 
Like Moulares, Metameur  is neither a translation, nor a 
transliteration, it is simply resulting from a poor phonetic 
rendering of the Arabic endonym (رمتلا مأ (Om Ettamer)).       
 
3. ريمخ لابج (Kroumirie,), Jibel Khmir  
 
ريمخ لابج (Jibel Khmir)  which means (Mountains of Khmir), 
Kroumirie or Monts Kroumirie is a mountainous region located 
in northwestern Tunisia and northeastern Algeria and  known by 






The name Jibel Khmir came from Khmir, a Berber tribe who 
lived in this region. It is told that the name of the tribe is linked 
to a certain man called Khamir Ben Omar who was the first to 
occupy this place. 
 
Moulares, Metameur, Kroumirie are neither a translation nor a 
transliteration from the respective endonyms سئارعلا   مأ, رمتلا مأ , 
ريمخ لابج . All of them are none other than distorted transcriptions 
made by the French colonizer who had difficulty to make the 
right spelling and transcription from the original name. 
 
Transcription difficulties from Arabic to Latin characters are 
primarily related to the lack of full concordance between the two 
types of alphabet. 
 
Uncertainties and successive approximations distorted the 
original place names and created  exonyms like  Kroumirie, 
Moulares,  Metameur.  
 
Also the bilingualism (Arabic, French), undoubtedly appears as 
one of the elements that have delayed toponymic researches in 
Tunisia.  
 
The weight of the French colonisation was particularly sensitive 
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Jordan (2014a:27), Nyström (2014:38), Jordan (2014b:2) and 
Matthews (2014). None were accepted. 
 
3. Matthews' Proposed Definitions 
  
With the disquiet about, and the failure to agree on definitions, 
new directions may be appropriate. With this in mind, Matthews 
(2014:98) proposed two new definitions (and has added "or 
standards" to them). These are:  
 
(a) a name is an endonym when the members of a linguistic 
community use or have used the name to refer to 
something, wherever it may be, in a written, spoken or 
signed mode that conforms to their language's norms or 
standards; and 
(b) a name is an exonym when the members of a linguistic 
community use or have used the name to refer to 
something, wherever it may be, in a written, spoken or 
signed mode that does not conform to their language's 
norms or standards. 
  
The above definitions apply to all "names", not just to toponyms, 
and it will be noticed that.in applying the definitions to toponyms it 
states quite clearly that a toponym that is an endonym is not an 
exonym and vice versa. 
  
The two definitions have several components which 
are relevant to all onomastic situations. However, here 
the focus is on toponyms. 
 
(a) Members of a linguistic community in applying 
the definitions to toponyms a toponym is simply a 
word in the language of a linguistic community. 
The UNGEGN Glossary of toponymic terminology 
(in Kadmon 2000) defines linguistic community as 
"a group of people [i.e. the members] who 
communicate with relative ease in a common 
language or dialect". There are two ways in which 
endonyms and exonyms enter a linguistic 
community's language. First, one or more of the 
members bestow a name on a feature; this is an 
internally developed toponym in the lexicon of the 
bestowers, e.g. Łȯdż and Białystok in the Polish 
linguistic community and, in the English linguistic 
community, Mount Egmont, Young Nick's Head 
and Cape Kidnappers. Second, a toponym can be 
taken from another language without permission, 
right or authority, i.e. it is simply appropriated 
through, for example, transliteration, transcription, 
translation, direct entry, indirect entry (i.e. through 
a third language) and mistranslation; it enters the 
lexicon of the appropriator's language as an externally 
sourced toponymic endonym or, occasionally, as an exonym. 
It cannot be overemphasized that most of the oponyms in 
every language are in their origin externally sourced 
toponymic endonyms.  
(b) Used or have used Toponyms always have an implicit time 
dimension and this should be identified when appropriate. In 
other words, the phrase "use or have used" incorporates the 
time dimensions. Thus, there are current toponymic 
endonyms, such as Rome, Bulawayo and Kuwait in English, 
and historical toponymic endonyms. The latter were 
current endonyms but have now either (a) fallen out of the 
language or (b) while still in use in many contexts, have been 
superseded by other toponyms, e.g. as Ceylon has been 
superseded by Sri Lanka, Nyasaland by Malawi and Siam by 
Thailand, or (c) have changed their form over time, e.g. 
Cauntebrig (now Cambridge), Clehongre (Clinger) and 
Gernefelde (Yarnfield). All historical endonyms can be in 
daily use in both ordinary and specific circumstances in the 
English language linguistic community. 
(c) To refer to something. A toponym refers to something that 
would be considered a geographic feature. All such features 
can be named. 
(d) Wherever it may be.  No matter where a feature is located 
once its toponym has entered a language the toponym is, 
with rare exceptions, an endonym. The toponym can be 
internally developed, i.e. have emerged from within the 
language itself, or can be externally sourced and 
appropriated into the language. Examples of externally 
sourced endonyms in the English linguistic community are 
Ouagadougou, Stellenbosch, Kolkata, Warsaw, Bangkok, 
Cootamundra, Buenos Aires and Whanganui. 
(e) In a written, spoken or signed mode.  The focus of the 
work of UNGEGN has been on the written form of toponyms.  
(f) Conforms to their language's norms or standards.  
Toponyms do not exist in isolation in a language; they are 
part of a language's overall structure and functioning and like 
the other words in a linguistic community's lexicon are 
dynamic rather than fixed. To be considered endonyms in the 
written mode both internally developed and externally 
sourced endonyms must, in Matthews' definitions, conform to 
the overall written or orthographic norms or standards of the 
language in which they are found. This requires establishing 
a base form for the toponym, e.g. the alphabet to be used; 
rules regarding capitalization, syllabification, script change 
and use of diacritics; the declination of nouns, pronouns and 
adjectives; and the correct case (e.g. nominative, dative, 
etc.), number (singular and plural) and gender (female, male 
and neuter). However, the base form for an externally 
sourced toponymic endonym is often more difficult to 
establish and there may be a transition period within the 
linguistic community when one or more forms are competing 
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with each other for the written norm or when the syntactic 
norms or standards are not clear.  
 
Exonyms are almost always those externally sourced toponyms 
that have come into a language and are in use in a language but 
have not yet been assimilated, i.e. they have not yet fully been 
adjusted to the norms or standards of the assimilating language, 
and occasionally there may be internally created exonyms (see 
Diagram 1). 
 
In contrast, once an exonym has become an 
assimilated toponymic endonym it has no 
characteristics (apart from etymological ones) which 
would now identify it as a word from a source 
language, i.e. it has become indistinguishable in its 
form and in the way it is used from the rest of the 
lexicon. In fact most people - ordinary people - are 
not usually aware of the situation: "a lehnwort [i.e. 
here, an externally sourced but now assimilated 
toponymic endonym] has become part of the language and is not 
distinguished as such by many speakers" or users of the 
assimilating language (Hjalason 2012).  
 
4. Exonyms and the UN 
  
Amongst the many notes and recommendations on exonyms by 
UNCSGN and UNGEGN the following are significant: 
 
 the use of exonyms should be limited (II/29); 
 national geographical names authorities [should] prepare lists 
of exonyms currently employed, review them for possible 
deletions, and publish the results" (II/28 and II/35), though 
these lists may be of "doubtful value" (III/19); and 
 in several countries there has been a tendency to increase" 
the number of exonyms (VIII/4). 
 
According to the United Nations Statistical Division, "time has, 
however, shown that the initial ambitious attempts to rapidly 
decrease the number of exonyms were over-optimistic and not 
possible to realize in the intended way. The reason would appear 
to be that many exonyms have become common words in a 
language and can be seen as part of the language's cultural 
heritage" (Internet 1 and II/28, IX/4, 
VIII/1 and VIII/9) and are endonyms. 
  
It must be emphasized that here is a key 
difference between the current UN 
definitions and Matthews' definitions. 
Matthews is of the view that once a 
toponym has entered the language of 
the linguistic community and has been 
endonymized there is no difference 
between this new word and an internally 
developed endonym in their use of the 
language. On the other hand, those who 
accept the current UNGEGN definitions 
are generally of the view that if the toponym has not originated in 
the area where the language is spoken then it is an exonym. 
 
5. Exonyms and Standards 
 
 
Little need be said about exonyms and norms or standards. The 
few exonyms are those toponyms that have not yet conformed to 
the orthographic, syntactic and phonological norms or standards 
of the language into which they been appropriated by the 
linguistic community's members.  
 
6. Exonyms and Standardization 
  
Toponymic exonyms are those externally sourced toponyms that 
have not yet been assimilated. How do exonyms relate to the UN 
aim of standardization which is viewed as "311(a) "the 
establishment, by an appropriate authority, of a set of standards 
or norms, e.g. for the uniform rendering of 
toponyms"; and "311 (b) "rendering an item such as 
a toponym in accordance with such norms". Here, 
standardization is viewed as the work of 
governmental names authorities. However, 
investigation of "standardization" shows that this is a 
very limited view. 
  
A linguistic community has a set of toponyms, 
formed from both internally evolved and externally 
sourced endonyms and exonyms that can be termed the linguistic 
community's toponymic set. What happens in the real world, the 
world of human activities away from state authorities? Is there no 
standardization in the absence of "an appropriate authority"? In 
reality toponyms are standardized over the centuries, even before 
writing began, by common usage in people's daily intercourse as 
manifest: in various historical "documents" such as scrolls, clay 
tablets and gravestone inscriptions; in atlases, gazetteers and 
encyclopedias; by the media of journals, newspapers, gazettes, 
radio and television; by the entertainment world of film and 
theatre; in literature such as novels and poems; by the world of 
the internet (Facebook, email, Twitter and Wiki this and that); by 
governments; and in conversation. This is recognized by the UN: 
"157: Standard language: the form of speech and/or writing of a 
language or... in the absence of such ...[a standardizing] 
authority, which is generally accepted as correct in a linguistic 
community". Trask (1999:161) writes that "very commonly, a 
language 'just grows': it develops and changes in response to 
countless small decisions made more or less unconsciously by its 
speakers". Toponyms are part of this gradual process and without 
their de facto standardization in each language there would be 
toponymic chaos everywhere. 
  
The question then arises as to what term can be used to refer to 
toponyms that exist as a consequence of the work of names 
authorities? For the written forms arrived at by state names 
authorities it would seem most apposite to apply the term "de jure 
standardization" to them, i.e. standardization is according to law, 
the law that states legislate about their and other toponyms. The 
names authority may aim to deal with all de facto toponyms and 
exonyms or may choose to confine itself to certain toponyms, e.g. 
only major features. Trask (1999:161), writes "But it is perfectly 
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possible, and in some circumstances necessary, for the future of 
a language to be determined in important aspects by deliberate, 
self-conscious decisions, often made on an official basis", while 
Crystal (1999:190) writes language "corpus planning deals with 
the selection and codification of norms, as in the writing of 
grammars and the standardization of spelling".  
 
8.  Conclusion 
  
In conclusion Jordan's 2009 question can now be answered, but 
in two parts. First, why have not clear definitions of endonym and 
exonym been developed? It is clear that the debate about the 
meaning of these terms is a linguistic issue linked to natural 
language processes including those processes by which both 
internally created and externally sourced names are assimilated 
by the members of a linguistic community into their language as 
endonyms. In each language at any one time a small number of 
toponyms will not conform to the orthographic, syntactic and 
phonological norms or standards of the language; these are 
exonyms. Second, two types of standardization are identified: de 
facto standardization which takes place naturally within a 
linguistic community over the centuries, and de jure 
standardization, which is the consequence of specific acts by a 
names authority. The names authority's members have no need 
to know whether a toponym is an endonym or an exonym as all 
the names authority does is take some or all of the linguistic 
community's de facto standardized toponyms and its exonyms 
and convert both types into the linguistic community's de jure 
standardized toponymic set. 
 
With these new definitions names authorities work almost entirely 
with endonyms, but this is beside the point as their work is about 
de jure standardization, not about the linguistic classification of 
toponyms into endonyms and exonyms. Nothing is lost if names 
authorities ignore the endonym-exonym debate and abandon 
their involvement in it. 
 
 
Philip W Matthews 
Independent researcher and member of the  
UNGEGN Working Group on Exonyms 





BARTOS-ELEKES Zsombor, 2008, The discussion on terminology of 
the terms Exonym and Endonym, pp.53-62 in RHGT Review of 
Historical Geography and Toponomastics Volume III, No. 5-6. 
CHOO Sungjae, 2011, The name of a sea as a transboundary feature, 
pp. 49-60 in Peter Jordan, Hubert Bergmann, Caroline Burgess 
and Catherine Cheetham (eds), 2011. 
CRLJENKO Ivana, 2014, Practical benefits of knowing the definitions of 
exonyms and exonyms when creating the List of 
Exonyms/Foreign Geographical Names, Paper presented at the 
UNGEGN Working Group on Exonyms 16th meeting, 
Hermagor, Austria, 5-7 June 2014. 
CRYSTAL, David, 1999, The Penguin dictionary of language, London, 
Penguin. 
HJALTASON Þorsteinn, 2011, Capturing the Zeitgeist: Native German 
Loanwords in English, 
http://skemman.is/stream/get/1946/9996/24994/1/BA_Hjaltason
_German_Loanwords.pdf, accessed 21 November 2012. 
INTERNET 1: http://en.wikipedia.org/Exonym_and_endonym (retrieved 
09 May 2011). 
JORDAN Peter, Milan Ororžen ADAMIĈ and Paul WOODMAN (eds), 
2007, Exonyms and the international standardization of 
geographical names, Wiener Osteuropa Studien 24, Vienna, LIT 
Verlag. 
JORDAN Peter, 2011, The endonym – name from within a social group, 
pp. 9-20 in Peter Jordan, Hubert Bergmann, Caroline Burgess 
and Catherine Cheetham (eds), 2011. 
JORDAN Peter, 2009, What is an endonym? Still a question after 
decades of standardization, WP32, 25th UNGEGN Session, 
Nairobi. 
JORDAN Peter, 2014a, Arguments for new definitions of exonym and 
endonym, pp.21-31 in Peter Jordan and Paul Woodman (eds), 
2014. 
JORDAN Peter, 2014b, Minutes, 16th Meeting of the Working Group on 
Exonyms, Hermagor, Austria, 5th-7th June 2014. 
JORDAN Peter, Hubert BERGMANN, Caroline BURGESS and 
Catherine CHEETHAM (eds), 2011, Trends in exonym use, 
Hamburg, Verlag Dr Kovaĉ.  
JORDAN Peter and Paul WOODMAN (eds), 2014, The Quest for 
Definitions. Proceedings of the 14th UNGEGN Working Group 
on Exonyms Meeting, Corfu, 23-25 May 2013, Name & Place, 
Vol. 3, Hamburg, Dr. Kovač. 
KADMON Naftali, 2000, Toponymy: the lore, laws and language of 
geographical names, New York, Vantage Press. 
KLADNIK Drago, 2007, Types of endonyms in the Slovenian language, 
pp 119-131 in Peter Jordan, Milan Ororžen Adamič and Paul 
Woodman (eds), 2007. 
MATTHEWS Philip W., 2014, Endonyms, exonyms, boundaries and 
standardization, Paper presented at the UNGEGN Working 
Group on Exonyms 16th meeting, Hermagor, Austria, 5-7 June 
2014. 
NATURAL RESOURCES OF CANADA (ed), 2007, Resolutions adopted 
at the nine United Nations Conferences on the Standardization 
of Geographical Names 1967, 1972, 1977, 1982, 1987, 1992, 
1998, 2002, 2007, Ottawa. 
NYSTRÖM Staffan, 2014, Endonyms and exonyms - basically linguistic 
concepts after all, pp. 33-38, in Peter Jordan and Paul 
Woodman (eds), 2014. 
TRASK, R.L., 1999, Key concepts in language and linguistics, London, 
Routledge. 
WOODMAN Paul, 2012, The naming process: societal acceptance and 
the endonym definition, pp. 11-18, in Paul Woodman (ed), 
2012. 
WOODMAN Paul, 2014, The scope of activities of the UNGEGN 
Working Group on Exonyms, pp. 9-20, in Peter Jordan and Paul 
Woodman (eds), 2014. 
WOODMAN Paul (ed), 2012,The great toponymic divide: reflections on 
the definition and usage of endonyms and exonyms, Head 
Office of Geodesy and Cartography/ Główny Urząd Geodezji i 
Kartografii, Warszawa. 
ZYCH Maciej, 2006, Problem of standardizing names which are not 
formally exonyms, Working No.9, United Nations Group of 
Experts on Geographical Names Twenty-third Session, Vienna, 
28 March – 4 April 2006.  
ZYCH Maciej, 2011, New list of Polish geographical names of the 
World, Vol. II, Europe - part 1, pp. 171-186 in in Peter Jordan, 
Hubert Bergmann, Caroline Burgess and Catherine Cheetham 
(eds), 2011. 
ZYCH Maciej, 2012, Definition of the exonym in the context of the new 




























































" Ḩ a 
are th





s article, I dis
oints, the hist
ms exist, the 




t has a 7000 y
other land o
he "Greatest p





em and they 
l Hamdan said
ique among 
on gives it mo
 body, and ce
and Africa, a










c2. Refer to Fig
ghout Egypt’s
ian place nam
ages such as 
, Latin, Coptic
of all is the na
llonyms Egypt 
t:  
 as known in 
 means the b
t and red mou
rtile black eart
- Ka – Peta ḩ "
e names given
                   
e: Egypt state info
e: The Old Egyptia











f the world", t
ower in Hum
location, in the
nd is full of na
 establishing 
e, as well as i
ious Empires. 
have been in
 in his book "
the Arab cou
re uniqueness 
nter of the nu
s the famous 
art of the w












the old  Egyp
 and finally Ara
me of the cou
and Misr. 
the Covenant
lack earth to 
ntain and "Thm
h. 
, " ha - ka – pt
 to Egypt and 








 use in Egyp
und about th
onym use for 
practice of ex
d finally a dis
ms.  
 of civilizatio
he "Land of c
an History"1. 
 middle of the
tural resource
communicatio










 Era, Greek E














aḩ ", "Hiko Pta
the city of Mem
   
b  : http://www.sis










n, known as 
ivilizations", 
 
 world. It has 
s. This has ha
ns with othe
























h" or "Kuptaḩ "
phis, which 
.gov.eg/En 











































































ne 2016        P
se on 
g Group on Exo
 a palace or la
 the Egyptian 
reeks could n
f the word " Ḩ
rd and conve
However, this






























nd of the god 
beloved God f
ot pronounce t
a - Ka – Peta 
rted "k" to "g" a
























e: Misr, the P
age: Misru, He
n since the ea
donym Misr, 







Ptah or spirit o
amous for indu
he letter " Ḩ" 
ḩ " so they om
nd added syll
to pronounce 
 of the wor
 became "Αίγυ
giptūs" then t






ince life in the
 more power
tter "k" has be
"Q, "t" to "ط", 
ome "طبق" Cop
ent of Egypt 
optic, pronoun
een one o
ions in his boo
1) that " The n
and that since







, Prof.Dr Abd Al 
 Web site. 
sh/egyptology/3
ch‐ Austria 
f God Ptaḩ, 
stry and arts . 
on the first an
itted both from






 to be Egipt i







so that the fina
ts pronounced
was therefore









ure of the word
cient Egyptia
e Sheltered o




































UNGEGN Information Bulletin No. 50    June 2016        Page 20 
Fig (2) Google maps
Source Google Maps, WEB: http://maps.google.com 
Fortified. The word indicates the fact that Egypt is fully naturally 
protected from danger because of its borders which are difficult 
to cross including the sea in both the north and the east and 
deserts in both the east and the south ".  
 
As for the origin of the word from the viewpoint of religions and 
holy books, we find the biblical story about the grandson of the 
Prophet Noah "Mashraim" who inhabited ancient Egypt.    
 
From an Arab point of view it means the well-known big city 
which has civilization3.  
 
Al Iskandariyyah (Alexandria):   
 
Alexander the Great conquered Egypt in the year 332 BC and 
expelled them out of Egypt. Then, he crowned himself as a king 
in the Pharaonic style and founded a new capital for Egypt 
named after him as “Alexandria”. Then Arabs, to facilitate 
pronunciation, they called it "Al Iskandariyyah " because the 
Arabic language does not have similar letter pronounced like 
"X" they converted "X" to "sk".  
 
For More Information refer to The Bibliotheca Alexandrina - 
Egyptology web site 
http://www.bibalex.org/english/egyptology/3.html 
2. The use of exonyms for Egyptian place names in other 
languages:  
 
I started my research by exploring different official and 
commercial sources, and I found that most of them preferred 
using transcription or translation methods rather than the 
transliteration method that is used only by official and 
commercial map producers, who also do not use the unified 
Arabic Romanization system.  
 
As a result of this, the same place has various Allonyms 
depending on the receiver language, the method of language 
conversion and the person who makes the conversion.  
 
The following are some of observed changes that happen 
during the conversion process: 
 
  Removing the article Al from 
names like Suez, Matroh.  
  Making the following 
conversions for Arabic letters 
that do not have similar letters 
in Latin ("ض" to "d", "ح" to "H", 
"  خ " to "Kh", "  غ" to "Gh", "ط" to 
"t", "ظ" to "Z" …..) like Helwan 
 Translation of the whole name 
like The Red Sea, New Valley 
or generic term only like South Sinai, Nile River 
  Transcription from other languages sources like 6 October.  
 Using different combinations of letters to give the same 
pronunciation like "Bani Souwaif - Bani Swaif - Bani Suef ".  
 Using letter g or j for names including Arabic letter " ج" 
because Egyptian pronounced Arabic letter "   ج" as "g" in 
                                                 
3 Mukhtar Al Sihah "Abd Al Qadir Al Razy 1904 –Cairo-General authority for prince 
publications 
word "good" but in Arabic the letter "ج" pronounced as "j" 
only. Ex Giza, Jizah. 
 Preserve the well-known cities' historical name like 
Alexandria, Cairo, Luxor, Damietta, Port Said, Suez. 
 For examples refer to Table (1), fig(2) 





Arabs use transcription or translation methods for language  
conversions and as a result for both methods they make the 
following changes:  
 
 Feminization the name by adding letter  ا"ā" or ة "ah" to the 
end of the name.  
 Add article "لا" Al to the name.  
 Making the following conversions for foreign letters that 
have no similar letters on Arabic (v to  ف"F", g to غ"Gh", "x" 
to "sk") 
 Changing the pronunciation of the name as a result of 
translation of the whole name like "United States of 
America" to "Al Wilāyāt al Mottaḩedah al Amrīkiyyah", 
"Cabo Verde" to "Al R'as aL Akhḑar" or generic term only 
like "Guinea Ecuatorial" to "Ghīnyā al Istwa'iyyah". 
  Omitting or adding letters to facilitate pronunciation.  
 Strengthening ‘light’ letters like ( "t" to  "ط"ţ , "K "to "ق" Q ).  
 Transcription of  the name from a language source which is 
not the endonym national language especially using 
Spanish, English, French because of occupation for both 
English and French occupation of Arabic countries and 
Arabic occupation of Spanish like in "Deutschland" to 
"Almānyā" which is transcripted from Spanish  
 Transcription without diacritical marks like kesra, Fatha, 
damma which represent the vowel letters on Arabic 
language thus resulting on various pronunciation of the 
word.  
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4. Discussion on the definition of Endonym and Exonym: 
 
According to The definitions of exonym and endonym4  
 Exonym: Name used in a specific language for a→ 
geographical feature situated outside the area where that 
language is widely spoken, and differing in its form from the 
respective→Endonym(s) in the area where the 
geographical feature is situated.  
 Endonym:  Name of a →geographical feature in an official 
or well established language occurring in that area where 
the feature is situated.  
 
In Egypt we use in parallel way The Modern Standard Arabic 
Language (MSA) as a Literary official language beside Egyptian 
colloquial language as spoken language which has multiple 
dialects causing variant pronunciations of the same toponym, 
beside that most of the current Egyptian place name are 
borrowed from other languages, as I previously said. What is 
Endonym and Exonym in both cases? 
 
Those previous definitions are not clearly identified I think they 
need to be more specific. 
 
Eng. Eman Ahmed Orieby 




                                                 
4 The Glossary of Terms for the Standardization of Geographical Names: 
Addendum (UN document ST/ESA/STAT/SER.M/85/Add.1, 07-60262, 
dated 16 November 2007). 
http://unstats.un.org/unsd/geoinfo/glossary_add/glossary_add_e.pdf 
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Cairo  Cairo Cairo Cairo Al Qāhirah ةَرِھاَقلا 
Alexandria  Alexandria Alexandria Alexandria Al Iskandariyyah ةَّيرَدنَكْسلإا 
Port Said  Port Said Port -Said Port Said Būr Sa‘īd 
ديِعَسْروُب 
Suez  Suez Suez Suez As Suways سْيَو ُّسلا 
Helwan Helwan Helwan Helwan Ḩilwān ناَوْلِح 
6th of October 6th October 6th October 6 October Sitta Uktūbar 6 رَبوُتُْكأ  
Damietta  Damietta Damietta Damietta Dumyāţ طاَيْمُد 
Daqahliya  Dakahleyia Dakahliya Dakahlia Ad Daqahliyyah  
ةَِّيلھَق َّدْلا 
 
Sharqiya  Sharkeya Sharkia Sharkia Ash Sharqiyyah 
ةيقرَّشلا 
Qalioubiya  Qalyubiya Kalyobia Kalyoubia Al Qalyūbīyah ةَّيِبوُيلَقلا 
Kafr el Sheikh  Kafr El Sheikh Kafr El Sheikh Kafr El Sheikh Kafr ash Shaykh 
خيَّشْلا رْفَك 
Gharbiya  Gharbeyia Gharbeya Gharbia Al Gharbīyah ةَّيِبرَغلا 
Monofiya  Menofya Monofiya Menoufia Al Munūfīyah ةَّيِفوُنُملا 
 El Beheira  El Behera El -Beheira Behera AL Biḩīrah ةَريِحِبلا 
Ismailia Ismailia Ismailia Ismailia Al Ismā‘īliyyah ةَِّيليِعاَمسِلإا 
Giza Giza Giza Giza Al Jīzah ةَزيِجلا 
Bani Suef Bani Swaif Bani Souwaif Beni Suef Banī Suwayf 
فْيَوُس ىِنَب 
Fayyoum  Fayoum Fayoum Fayoum Al Fayyūm موُّيَفلا 
Minya  Menia Menia Menia Al Minyā اّينِملا  
Asuit  Assiut Assiut Asyout Asyūţ طوُيسأ 
Sohag Souhag Sohag Suhag Sūhaj جاَھوُس 
Qena  Qena Qena Qena Qinā اَنِق 
Aswan  Aswan Aswan Aswan Aswān ناَوسأ 
 Luxor  Luxor Luxor Luxur Al Uqşur رُصُقلأا 
Red Sea  Red Sea The Red Sea Red Sea AL Baḩr al Aḩmar رَمَحلأا رحَبلا 
New Valley  New Valley New Valley El Wadi El Gidid Al Wādī al Jadīd ديِدَجلا ىِداَولا 
Matroh  Matrouh Matrouh Matrouh Maţrūḩ حوُرطَم 
North Sinai  North Sinai North Sinai North Sinai Shamāl Sīnā' ءاَنيِس َلامَش 
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Al Wilāyāt al Mottaḩedah 
al Amrīkiyyah 
Translation 
German Österreich اسمنلا An Nimsā  
Greek Ellás نانويلا Al Yūnān  
German Deutschland ايناملا Almānyā Transcription of the Spanish Name 
French France اسنرف Faransā Feminization 
Albanian Shqipëria اينابلأ Al Banyā Transcription of the English name 
Portuguese Angola لاوغنأ Anghūlā Transcription of the English name G to gh 
English Antigua and Barbuda ادوبرب و اوغيتنأ Antighwā Wa Barbūdā Transcription of the English name G to 
gh, and to wa 
Spanish Argentina (la) نيتنجرلأا Al Arjantīn Omitting "a", adding the article Al To the 
name 
German Belgien اكيجلب Biljīkā Transcription of the Spanish name 
Dzongkha Druk Yul ناتوب Būtān Transcription of the Spanish name 
Spanish Bolivia ايفيلوب Būlīfyā  Transcription of the Spanish name  V to F 
French Burkina (le) وساف انيكروب Būrkīnā fāsū Transcription of the English name 







Jumhūriyyat Afrīqyā al 
Wūsţá 
Translation 
Chinese Zhongguo نيصلا As Şīn Transcription of the English name+add 
AL, ch to  ص 
Croatian Hrvatska كايتاور  kurwātyā Transcription of the English name 
Estonian Eesti اينوتسإ Istūnyā Transcription of the English name 
Swedish Finland ادنلنف Finlandā Feminization 
Georgian Sak’art’velo ايجروج Jūrjīyā Transcription of the English name 
Italian Santa Sede (la) ىلوسرلا ىسركلا Al Kursī ar Rasūlī Translation 
Hungarian Magyarország ايراغنھ Hanghāryā Transcription of the English name + 
feminization 
Icelandic Ísland ادنلسيآ Ayislandā Feminization 
Hindi Bhārat دنھلا Al Hīnd Transcription of the English name 
Italian Italia (l’) ايلاطيإ Iţalyā T to ط + feminization 
Japanese Nihon, or Nippon نابايلا Al Yābān Transcription of the English name + 
adding the article Al  
Spanish Guinea Ecuatorial ةيئاوتسلاا اينيغ Ghīnyā al Istwa'iyyah Transcription of the English name + 
transilation of the generic term + G to Gh, 
Estonian Eesti اينوتسإ Istūnyā Transcription of the English name 
Serbian Crna Gora دوسلأا لبجلا Al Jabal al Aswad Translation 
Latvian  Latvija ايفيتلا Latīfyā V to f 
Sesotho Lesotho وتوسيل lisūtū Transcription of the English name 
Maltese Malta ةطلام Malţah ط T to  
Dutch Nederland ادنلوھ Hūlandā Transcription of the English name+ 
Feminization 
Swedish Sverige ديوسلا As Sūwayd Transcription of the English name + 
adding the article Al +ommit n  
Thai Prathet Thai دنلايات Tāylānd Transcription of the English name 
Turkish Türkiye ايكرت Turkyā Feminization 















http://www.egyptrail.gov.eg/docs/index.html Egyptian National Railways 
http://www.capmas.gov.eg/ 
 
Central Agency For Public 
Mobilization And Statistics 
http://www.arabicacademy.org.eg/FrontEnd/marsom.aspx 
 
Academy of the Arabic Language 
http://www.eip.gov.eg/Directories/Directory.aspx?id=6 Egypt's Information Portal (EIP), 
 
http://www.sis.gov.eg/En/Story.aspx?sid=6 Egypt state information service  




Egyptian Geography Network 
http://www.portal.esa.gov.eg/Portal 
 
Egyptian Survey Authority 
http://www.cultnat.org 
 
Center for Documentation of Cultural 






The Digital Assets Repository (DAR) 





The Digital Assets Repository (DAR) 





Dr Gamal Hemdan –publisher Dar El Helal Personality Of Egypt 
Dr. / Abdel-Halim Nour El Deen (The effects of ancient Egypt on 
civilization c.1) 
http://www.bibalex.org/english/egyptology/3.html Egyptology 
http://www.arabicacademy.org.eg/FrontEnd/DictionarySearch.aspx The Arabic Language Gazetteers 
http://www.globalegyptianmuseum.org/ 
 
















 UNGEGN Information Bulletin No. 50    June 2016        Page 25 




lovenians constitute a small nation: together with the 
officially recognized Slovenian minorities in Italy, Austria, 
and Hungary, and other ethnic Slovenians around the 
world, they number barely 2.5 million. Nonetheless, Slovenian is 
a language that can be compared to the most prominent world 
languages in every aspect. The Freising manuscripts are the 
oldest known and preserved document in 
Slovenian and the oldest Latin-script text in any 
Slavic language, which, according to paleographic 
analysis, was created between 972 and 1039. The 
first books printed in Slovenian, Catechismus and 
Abecedarium, used to teach Slovenians how to 
read, were written in 1550 by the Protestant priest 
and translator Primož Trubar (1508‒1586). 
 
Until Slovenia’s independence in 1991, Slovenians 
did not have their own state and were part of multi-
ethnic Yugoslavia (1918‒1991), Austria-Hungary (1867‒1918), 
and Austria and its Habsburg rulers before that (from the 
thirteenth century onwards), but they nonetheless developed 
their language in a fairly unhindered manner, despite the fact 
that Slovenian ethnic territory in the Eastern Alps continued to 
shrink gradually. 
 
Despite coexisting with other ethnic groups in larger states, or 
perhaps precisely because of this, Slovenians preserved active 
contacts with other ethnic groups in central Europe. Therefore, 
Slovenian exonyms for many major cities outside Slovenian 
ethnic territory developed relatively early on. Some have 
already sunken into oblivion and are only remembered as 
archaic exonyms, but the majority of them continue to be in 
active use and have become a constituent part of Slovenian 
alongside Slovenian designations for many other important 
geographical features. 
 
More than by geographers and other geographical 
name specialists, who are aware of the restrictions 
in the use of exonyms imposed by UN resolutions, 
their use is primarily promoted by linguists 
because, due to their required inflection 
(declension, expressing definiteness, gender, and 
number, and adjectival gradation), these types of 
names are subject to Slovenian normative rules 
and hence changes to them are continuously 
being thoroughly discussed. 
 
2. A brief review of the study of Slovenian 
exonyms 
 
The attested use of Slovenian exonyms in journalism is based 
on over two centuries of practice, and their cartographic use is 
based on a tradition going back a century and a half. 
Considering the lack of normative rules at that time on writing 
proper names, and especially names of foreign origin, it is not 
surprising that the initial use of Slovenianized foreign 
geographical names was fairly irregular, which was reflected in 
a large number of alternative names or allonyms. With their 
general use in all social strata, exonyms have become an 
inseparable part of Slovenian and thereby also an important 
part of cultural heritage. Although the use of exonyms is 
currently inconsistent, analysis of the collected material has 
shown that the differences are slowly decreasing. 
 
The geographer Anton Melik was the first to systematically draw 
attention to problems in writing foreign toponyms in 1928. This 
was followed by quite a long pause, which was finally ended in 
1969 by another geographer, Jakob Medved. His article was 
written in connection with his editorial work on the 1972 Veliki 
atlas sveta (Great World Atlas), which was 
published by Mladinska knjiga as the first 
commercial atlas using the cartographic bases 
of the Geographical Projects in London and 
Germany’s Bertelsmann Cartographic Institute. 
In it, the translator and coeditor Janko Moder 
published the first extensive research article on 
exonyms in Slovenia, typifying exonyms by 
their method of Slovenianization. 
 
During the 1990s, the study of exonyms 
intensified, which coincided with Slovenia’s independence and 
closer contacts within UNGEGN and its Working Group on 
Exonyms. Several seminal works with detailed definitions of the 
linguistic, historical, and social aspects of Slovenianizing foreign 
geographical names and a presentation of the international and 
domestic bodies responsible for this were published. These 
were accompanied by contributions on the phonetic 
Slovenianization of foreign geographical names and appropriate 
Romanization of names originally written in non-Roman writing 
systems. An article analyzing the suitability of the selection of 
foreign geographical names in the Slovenski pravopis 
(Slovenian Normative Guide, 2001) was published. The first in-
depth analyses of knowledge of Slovenian exonyms within the 
Slovenian professional community were conducted in addition 
to a comparative analysis of the characteristics of using 
exonyms in selected European languages. 
 
3. Research projects on exonyms 
 
From February 2008 until the end of January 
2011, the project Slovene Exonyms: 
Methodology, Standardization, GIS was carried 
out at the ZRC SAZU Anton Melik 
Geographical Institute. This was the first 
research project on exonyms that took place in 
Slovenia or the former Yugoslavia. The corpus 
of the most frequently used Slovenian exonyms 
was systematically processed as part of this 
project, providing the basis for their greatly 
needed standardization. 
 
The Gazetteer of Slovenian Exonyms, with over 5,000 exonyms 
processed in detail and collected from more than 50,000 
documented various forms of these types of geographical 
names, constitutes only a small part of the body of national 
gazetteers that can be constantly added to and used to draw 
information on the current state of use of Slovenian exonyms. In 
the event of the potential extinction of exonyms, this gazetteer 
will help preserve the attested forms of their former use. Hence, 
this project is of great importance in terms of preserving and 
evaluating the extensive Slovenian linguistic heritage. 
 
S 
“… exonyms have 
become an inseparable 
part of Slovenian and 
thereby also an 
important part of 
cultural heritage.” 
“In the event of the 
potential extinction of 
exonyms, …The 
Gazetteer of Slovenian 
Exonyms….will help 
preserve the attested 






UNGEGN Information Bulletin No. 50    June 2016        Page 26 
We collected exonyms from all important Slovenian world 
atlases and also added the relevant names from the Veliki 
splošni leksikon (Great General Encyclopedia, 1997 and 1998) 
and Slovenski pravopis (Slovenian Normative Guide, 2001). 
With the “rebirth” of Cigale’s almost forgotten Atlant (Atlas, 
1869–1877), Slovenian atlas literature has a tradition that goes 
back nearly a century and a half. Atlant was the first Slovenian 
world atlas, in which many geographical names were already 
given in forms consistent with modern solutions. After this, 
nearly a century passed until a new general world atlas was 
published in Slovenia: Medved’s Veliki atlas sveta (Great World 
Atlas) of 1972. Several school atlases were published in the 
meantime, the majority of which (Orožen 1902; Visintin 1941; 
Šolski atlas 1959) were studied due to the developmental 
aspects of Slovenianizing foreign geographical names. With 
Slovenia’s independence, the publication of atlases was in full 
swing, which continued into the first decade of the twenty-first 
century. We collected the exonyms from Atlas sveta (World 
Atlas, 1991), Veliki družinski atlas sveta (Great World Atlas, 
1992), Atlas 2000 (1997), Geografski atlas za osnovno šolo 
(Primary School Geographical Atlas, 1998), Družinski atlas 
sveta (Family World Atlas, 2002), Geografski atlas sveta za šole 
(School World Atlas, 2002), Veliki šolski atlas (Great School 
Atlas, 2003), Priročni atlas sveta (Pocket World Atlas, 2003), 
Atlas sveta za osnovne in srednje šole (Primary and Secondary 
School World Atlas, 2005), and Veliki atlas sveta (Great World 
Atlas, 2005). 
 
The gazetteer only includes foreign geographical names that 
were Slovenianized in writing (i.e., exographs). Phonetically 
Slovenianized foreign geographical names that differ from the 
original form in the source language only by a different 
pronunciation adapted to the target language (i.e., exophones) 
were deliberately excluded. Typical examples of Slovenian 
exophones are, for instance, Argentina, Madrid, London, and 
Moskva ‘Moscow’. 
 
A comparative analysis was used to eliminate unsystematic 
forms that were only used in individual cases and have not 
become generally established. They could merely be the result 
of non-critical editorial Slovenianization of the majority of 
geographical names in a given source. We intentionally retained 
the majority of names of undersea features. In addition, we 
added certain other frequently used exonyms, among which the 
names of historical settlements, historical regions, and certain 
other archaic features are the most important. We also 
intentionally included the most important archaic exonyms in the 
collection, such as Florenca ‘Florence’, Kelmorajn ‘Cologne’, 
Monakovo ‘Munich’, and Solnograd ‘Salzburg’, for which we 
believe it is worth preserving the memory of their once 
exceptional communicative value, which is to some extent still 
used in their generally known adjectival derivatives such as 
florentinski and solnograški. 
 
Based on a comparative analysis and the incorporation of 
historical exonyms, we prepared a spreadsheet with a total of 
5,038 names, among which many are polysemous. In this 
spreadsheet, all of the Slovenianized foreign geographical 
names included were systematically processed in thirty-four 
fields. 
 
The spreadsheet’s content is presented in the table below using 
the example of four selected exonyms (Albertovo jezero ‘Lake 
Albert’, Aljaska ‘Alaska’, Amazonka ‘Amazon River’, and 
Arabska puščava ‘Eastern Desert’). In addition to the basic 
linguistic and geographical facts connected with individual 
exonyms, the “expanded spreadsheet” also features the 
exonymization type, exonym status, its recommended use, any 
alternative exonyms, the names used in the nine most 
representative Slovenian world atlases and other important 
sources, and the names used in the five main world languages 
and the languages of Slovenia’s three neighboring countries. 
The exonyms’ etymology was systematically processed and is 
presented separately; a more detailed understanding of the 
names’ origin contributed to the final forms of the names being 
as suitable as possible. 
 
Table: Fields in the “expanded spreadsheet” with illustrative 
examples of selected exonyms starting with A (note: for layout 
reasons, the entries in the table are arranged so that the 




Table: Fields in the “expanded spreadsheet” with illustrative examples of selected exonyms starting with A (note: for layout reasons, the 
entries in the table are arranged so that the selected exonyms are listed horizontally and the various fields vertically). 
ID 95 114 132 241 
Slovenian exonym Albertovo jezero Aljaska Amazonka Arabska puščava
Genitive Albertovega jezera Aljaske Amazonke Arabske puščave 
Adjective form albertovojezerski aljaški amazonski arabskopuščavski 
Endonym Lake Albert / Lac Albert / 
Albert Nyanza 
Alaska Rio Amazonas / 
Rio Solimões 
Aş Şaḥrā ash 
Sharqīyah 
Language English/French/Swahili English Portuguese Arabic 
Location (continent, ocean) Africa North America South America Africa 
Location (county, sea) Uganda / Democratic 
Republic of the Congo 
United States of 
America 
Peru/Brazil Egypt 
Semantic type land hydronym administrative unit / 
natural landscape 
land hydronym natural landscape 
Latitude 1° 41′ 57″ N 63° 35′ 20″ N 0° 23′ 1″ N 26° 13′ 31″ N 
Longitude 30° 57′ 28″ E 154° 29′ 35″ W 50° 5′ 37″ W 33° 32′ 35″ E 
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Status non-standardized non-standardized non-standardized non-standardized 
Recommended use recommended necessary necessary recommended 
Alternative exonym – – – Vzhodna puščava 
Cigale’s Atlas (1869–1877) Mvutan Jezero Aljaška Amazonska reka – 
Orožen’s School Atlas (1902) – Aljaška Amazonski veletok Arabska puščava 
De Agostini School Atlas (1941) Albertovo jezero – Amazonas – 
Medved’s Great World Atlas 
(1972) 
Albertovo jezero – Amazonka – 
Great Family World Atlas 
(1992, 1996) 
Albertovo jezero Aljaska Amazonka Arabska puščava 
Atlas 2000 (1997) Albertovo jezero Aljaska Amazonka Arabska puščava 
Monde Neuf (2003) Albertovo jezero Aljaska Amazonka Arabska puščava 
Mladinska Knjiga School Atlas 
(2005) 
Albertovo jezero Aljaska Amazonka Arabska puščava 
Great World Atlas (2005) Albertovo jezero Aljaska Amazonka Vzhodna puščava 
Other – – – – 
English name Lake Albert endonym Amazon River Eastern Desert 
French name Lac Albert like endonym Amazone Désert Arabique 
German name Albertsee like endonym Amazonas Arabische Wüste 
Spanish name Lago Alberto like endonym Río Amazonas Desierto arábigo 
Russian name ozero Al′bert Aljaska Amazonka Arabijskaja pustinja 
Italian name Lago Alberto like endonym Rio delle Amazoni Desierto orientale 
Croatian name Albertovo jezero Aljaska Amazonka Istočna pustinja / 
Arabijska pustinja 
Hungarian name Albert-tó Alaszka Amazonas Arab-sivatag 
Etymology (in full table only in 
Slovenian) 
In 1864, the British 
explorer Samuel Baker 
named the lake after 
Queen Victoria’s 
husband, Prince Albert 
(1819‒1861). 
The name derives 
from the Aleut name 
Alaxsxaq ‘great 
country’, which was 
written as Aljaskat on 
the first Russian 
maps. 




the local Indian 
tribes reminded the 
early explorers of. 
The original Arabic 
name means ‘eastern 
desert’. 
Notes (in full table only in 
Slovenian) 
In the Democratic 
Republic of the Congo, 
this lake was formerly 
named Lac Mobutu 
Sese Seko. 
– Rio Solimões is the 
Brazilian name for 
the part of the river 
between the 
Peruvian-Brazilian 
border and the 
confluence with its 
longest left 
tributary, the Rio 
Negro. 
The name Arabska 
puščava is also used to 
refer to the desert area 




The bilateral project A Comparative Analysis of Croatian and 
Slovenian Exonyms was carried out from May 2014 to the end 
of 2015. Its aim and course are presented in detail in the 
Croatian report by our Croatian colleague, Ivana Crljenko. 
 
4. Main publications about Slovenian exonyms 
In addition to a fairly large number of articles on Slovenian 
exonyms published in research journals and volumes in 
Slovenia and abroad, several volumes, all published in the 
twenty-first century alone, need to be highlighted. The two 
Slovenian-only publications Pogledi na podomačevanje tujih 





Podomačena tuja zemljepisna imena v slovenskih atlasih sveta 
(Adapted Exonyms in Slovenian World Atlases; http://giam.zrc-
sazu.si/sl/publikacije/podomacena-tuja-zemljepisna-imena-v-
slovenskih-atlasih-sveta#v; http://giam.zrc-
sazu.si/sites/default/files/9789612540265.pdf) were published 
first. They were both written by Drago Kladnik. In 2013, that 
same author published the book Slovenski eksonimi (Slovenian 
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Slovenska imena držav (Slovenian County Names) in 
coauthorship with Drago Perko a year later. These two volumes 
were also published in Slovenian only, but a summary of their 
findings was translated into English and is available online not 
only to those that read Slovenian, but others as well. A brief 
summary of both is presented below. 
 
4.1 Slovenian Exonyms 
 
Based on a table containing somewhat more than 5,000 
exonyms, a list of the most frequently used names, which are 
presented in this research volume, has been prepared. It 
became an important reference resource that can be used for 
textbooks, research and discussion papers, other articles, and 
Slovenian normative guides, and by anyone interested in this 





sazu.si/sites/default/files/9789612544126.pdf) has three parts. 
Part one contains theoretical and methodological reflections on 
exonyms, with an emphasis on explaining basic concepts, the 
use of exonyms, and gathering and selecting them to design a 
collection of exonyms, and it presents an analysis of their 
frequency. It concludes with two chapters that serve as links to 
the other two parts of the volume. The first presents the format 
of the table in detail. This table, with a list of the most frequently 
used exonyms (3,818), comprises the second part of the book 
and is supplemented by a table with a list of over 350 of the 
most established alternative exonyms. The third part of the 
volume contains maps with exonyms from the table 
in part two, arranged by part of the world and 
divided according to semantic type of exonym. 
 
4.2 Slovenian Country Names 
 
Country names are among the rare foreign 
geographical names that are standardized in 
Slovenian. It was geographers that first responded 
to international recommendations on systematizing 
the treatment of country names. They strove to 
standardize geographical names as early as the 
1980s and came into conflict with linguists in the 
standardization of country names. This 
disagreement ended only in the first decade of the 
twenty-first century, when the Subcommittee for Country 
Names, comprised of geographers and linguists, prepared a 
new proposal for appropriate names for countries, with the 
intention that it also be used in the Slovenian normative guide 
and the SIST ISO 3166 standard. 
 
In this volume (http://giam.zrc-sazu.si/sl/publikacije/slovenska-
imena-drzav#v; http://giam2.zrc-
sazu.si/sites/default/files/9789612544546. pdf), in addition to 
the Slovenian short and full names of individual political 
territorial units, the genitive, locative, and adjectival forms of the 
short names, and native short and full forms transliterated into 
the Roman alphabet (if applicable) or English and French 
official short and full names of individual territorial political 
communities, there are also coded labels, an etymological 
explanation of the names, notes if relevant, any alternative 
names, archaic names, nicknames, and demonyms. 
 
The book is organized into three sections. The first is a 
theoretical and methodological discussion of exonyms, and it 
also presents the reasons for selected name forms for 
independent countries and dependent territories. Certain names 
whose usage is not uniform are presented in greater detail. The 
second part, in tabular format, is a detailed presentation of the 
names of 198 independent countries and fifty-one 
dependencies, or other areas of special geopolitical interest 
contained in ISO 3166-1 with a high degree of autonomy. The 
third section is cartographic and presents territorial political 
units on colored maps with borders. 
 
5. Other important links featuring Slovenian exonyms 
 
A webpage of the ZRC SAZU Anton Melik Geographical 
Institute provides a full spreadsheet in English with 1,044 
exonyms presented with thirty-five fields: 
http://giam.zrc-sazu.si/en/zbirka/geographical-names#v; then 
click TABLE OF EXONYMS 
 
A webpage of the ZRC SAZU Anton Melik Geographical 
Institute provides English introductory notes for the entire 
spreadsheet:  
http://giam.zrc-sazu.si/en/zbirka/geographical-names#v; then 
click INTRODUCTORY NOTES within Gazetteer of Slovenian 
Exonyms 
 
A webpage of the ZRC SAZU Anton Melik Geographical 
Institute provides an English spreadsheet with the names of 198 
independent countries presented with twenty-four fields: 
http://giam.zrc-sazu.si/en/zbirka/geographical-names#v; then 
click TABLE OF INDEPENDENT 
COUNTRIES 
 
A webpage of the ZRC SAZU Anton Melik 
Geographical Institute provides an English 
spreadsheet with the names of fifty-one 
dependencies presented with eleven fields: 
http://giam.zrc-
sazu.si/en/zbirka/geographical-names#v; 
then click TABLE OF DEPENDENCIES 
 
A webpage of the ZRC SAZU Anton Melik 
Geographical Institute provides English 
introductory notes to the spreadsheets with 
the names of independent countries and 
dependencies: 
http://giam.zrc-sazu.si/en/zbirka/geographical-names#v; then 
click INTRODUCTORY NOTES within Tables with names of 
countries and dependencies 
 
A webpage of the UNGEGN Working Group on Exonyms 
provides both the full spreadsheet with 5,044 exonyms and the 
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Botswana - "Exonyms – standards or 
standardization?”   
 
otswana is a relatively large country with surface area 
of over 500 000 square kilometers, an area similar to 
France. The western part of the country is covered by 
the Kgalagadi/Kalahari desert with a sparsely populated area, 
while the eastern part carries a higher percentage of the over 
one million in habitants. Setswana is the major local language 
spoken in the country as one of the two official languages. 
Although the major language spoken is Setswana, there exist 
over forty different languages and dialects in the country. Many 
villages in Botswana have multiple names due to the diversity of 
languages, and because of this, different names are used for 
the same locality and or topographic features 
 
Botswana Place Names Commission (PNC) has recognized the 
importance and benefits of standardization of Place Names and 
the role they play in society for those who use different 
languages and dialects. In its functions PNC did not tamper with 
names used over years due to their cultural and historical 
background. It has been common in Botswana to use both 
Exonyms and Endonyms for communication and easy 




Many places in the predominantly Setswana speaking areas 
historically had English exonyms which were different from 
original Setswana names. These names are still in use and the 
local names in the areas are available, due to difficulty in 
pronunciation and not being easy to communicate they seem to 
have been forgotten. These names appear in some districts of 
the country. (see list). The names were given either by English 
or Afrikaans speaking linguistics to topographic features 
situated in a district where the languages had no official status. 
These names are different from their corresponding endonym 
(Rakops/Tsienyane) (PallaRoad/Dinokwe).The most prominent 
rivers and mountains near the language borders as well as 
larger inhabited places are called by their exonyms. 
(Limpopo/Oodi, Groot Marico rivers, Olifants Drift/Olifan.) 
It is common for people to frequently use exonyms for features 
in their direct neighborhood than those in remote areas. The 
older population tends to use exonyms than the younger who 
might feel that they are no longer relevant. However common 
usage still favour the older exonyms this applies to government 
and media sources. 
 
Botswana has played a leading role in the collection of names, 
and the standardization of these need to be integrated into 
activities that enhance socio economic development. However 
the Botswana Geographical Names Interim Committee has 
proposed to the relevant Ministry, the establishment of district 
committees to address geographical names standardization 
inclusive of exonyms and endonyms and their importance in the 
society as per UNGEGN guidelines. 
 
The list below includes both current and historic exonyms 
1. Kalahari  2. Kalkfontein 
3. Artesia 4. Palla Road 
5. Rakops 6. Tweeriverien Camp 
7. Rappels’ Pan 8. Ghanzi 
9. Limpopo etc. 10.  
 
The use of exonyms therefore needs some standards or 
standardization much as they are extensively used both at 
national and international levels from country to country. The 
African region is rich in both culture and history, which needs to 
be documented. Therefore, this region should be encouraged to 
attend either Regional or United Nations Conferences on 
standardisation of geographical names in an effort to intensify 





Botswana Geographical Names Committee  
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Working Group on Evaluation and Implementation 
 
 
Workshop on Implementing Resolutions: Experiences of Commemorative Naming, UNCC 
Bangkok, 27 April 2016 
  
 
he Working Group (WG) on Evaluation and 
Implementation organized a workshop on implementing 
resolutions for the case of commemorative naming, at 
the UNCC Bangkok during the 29th Session of UNGEGN, 
12:30-13:45, 27 April 2016. This workshop was designed to put 
through the proposal made at the WG meeting in Copenhagen, 
September 2015 to have forums to share experiences of 
implementing UNCSGN resolutions. Commemorative naming 
has been chosen as the first topic: A resolution was adopted at 
the 8th Conference (2002), VIII/2, which recommended that the 
use of personal names be discouraged to designate a 
geographical feature during the lifetime of the person in 
question, and that clear statements be provided on the length of 
the waiting period before using a commemorative name. 
 
After the WG convenor’s introduction of the workshop 
background, each country’s experience of commemorative 
naming was presented; Austria (Peter Jordan), Finland (Ulla 
Onkamo), Republic of Korea (Sungjae Choo), Sweden (Annette 
Torensjö), and Tunisia (Naima Friha). A specific focus was 
given on the practices either by public or private sector, 
guidelines provided by names authority, restraints to applying 
the relevant UNCSGN resolution, and so on. Questions and 
comments were then extended by Helen Kerfoot (Canada), 
Staffan Nyström (Sweden) and all participants. 
 
Commemorative naming practices are commonly found in all 
countries presented with some typical examples; naming after 
historical figures, governors or politicians, classic or modern 
musicians, civil workers, sports stars, and so on. The UNCSGN 
resolution VIII/2 was generally effective in guiding the naming 
authorities of each country for some guidelines; discouraging 
naming after living persons; and setting up the “waiting period.” 
Despite these guidelines, there are still cases in which names of 
living persons are adopted. Political motivations sometimes 
work, which cannot be often avoidable. The waiting period has 
variations; from five (Austria, Finland) to thirty years (Republic 
of Korea). Persons to be commemorated should have a relation 
to the area (Austria). 
 
For future plans succeeding this workshop, the WG convenor 
expressed his hope to have further discussion on 
commemorative naming in other formats, such as seminar, 
papers, books, etc. and extend into other topics, such as 
commercial use of geographical names, cultural heritage 
values, the use of generic terms in the international settings, 
and so on, but with central focus on the aspects of 
implementing resolutions. 
 
Materials and related references presented at the workshop are 






Convenor, Working Group on Evaluation and Implementation 
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Characteristics of the toponyms on the list 
 
The list of traditional Aboriginal place names includes Inuit, 
Abenakis, Algonquin, Cree, Hurons-Wendat, Innu, Micmac and 
Naskapi names. 
 
A number of rivers and lakes in this corpus have more than one 
Aboriginal name. Indeed, different language communities may 
have their own names to refer to the same places they frequent, 
just as communities speaking the same language may use 
different spellings and names for certain familiar places. 
 
The Commission disseminates more than the just the names 
themselves with information on the nature of the designated 
places and their geographical position. When it has the 
information, it also disseminates notes on the meaning of the 
toponyms and, sometimes, on the explanation of the connection 
between the place and its name. 
 
 
Moreover, some traditional Aboriginal toponyms and their 
official non-Aboriginal counterparts have the same meaning, 
which suggests that names derived from the translation of either 
category have become established by usage. The appropriation 
of translated versions has therefore enriched Aboriginal and 
non-Aboriginal toponymy. 
 
Furthermore, although the use of toponyms derived from 
personal names is much less common than in the toponymy 
created by Francophones, this practice is observed in 
Amerindian and Inuit toponymy. 
 
Using the information provided, the public can see that the 
nature of Aboriginal toponyms in the corpus is largely 
descriptive. There is a clear link between these names and the 
parts of the landscapes of Northern Quebec that they 
designate. From that perspective, traditional Aboriginal 
toponymy has all the attributes of a vast and seamless 





Since the spelling of Aboriginal toponyms is based on an 
ongoing orthographic standardization exercise within various 
communities, it is possible that names disseminated by the 
Commission are not at the cutting edge of the latest decisions 
on writing conventions. The Commission is ready and willing to 
collaborate with the communities concerned on potential 
spelling changes. 
 
The Commission also wishes to improve its information on the 
meaning of names and add explanations regarding the 
relationship between the place, its name and its meaning, 
based on the information provided by Aboriginal communities. 
The public is interested in learning why places were given the 
names they bear. 
 
Other recent action showcasing Aboriginal toponymic 
heritage  
 
In order to enhance awareness of the toponymy that 
Amerindian and Inuit peoples use, and ensure its visibility, the 
Commission makes geographical names in Aboriginal 
languages official each year. Once official, the names may 
appear on government maps. For the administrative year from 
April 1, 2015, to March 31, 2016, the Commission made 
305 Aboriginal names official, of which 279 were Inuit names, 
compared to the 800 toponyms in total made official during the 
year (not including road and street names).  
 
It is also important to note that the Commission attributed 
traditional Aboriginal names to two very important water bodies 
in Northern Quebec, while recycling the names replaced: they 
were reused to designate neighbouring, major and unnamed 
topographical elements. The names in question are Lac 
Tasiujaq and Lac Wiyâshâkimî (formerly Lac Guillaume-
Delisle and Lac à l’Eau Claire). These lakes are located in the 
Parc national Tursujuq, managed by Nunavik Parks, an 
organization of the Administration régionale Kativik (regional 
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Indonesia 
 
Mobile Application for Toponym Acquisition 
  
ne of the duties of The Geospatial Information 
Authority of Indonesia (Badan Informasi 
Geospasial/BIG), as the government institution that is 
responsible to provide basic geospatial information, is to collect 
and manage toponym data of Indonesia into a geospatial 
database management system. This duty is in line with the role 
of BIG in the National Team for the Standardization of 
Geographical Names in Indonesia (Tim Nasional Pembakuan 
Nama Rupabumi/TNPNR).  
 
When collecting toponyms or geographical names, BIG works 
together with the Regional Governments, especially those who 
are involved in the Regional Committees of Standardization of 
Geographical Names (Panitia 
Pembakuan Nama 
Rupabumi/PPNR) at 
provincial and regency/city 
levels. Usually the inventory 
was done by using certain 
forms (paper-based and 
digital documents) to record 
the data, a navigation GPS to 
get the coordinates of the 
data, a camera to take the 
photo, and a recorder to 
record the pronunciation. However, since the data were 
gathered using separate equipment, data management became 
difficult, thus much  information was lost or misplaced. Also, 
mistakes might occur especially when the coordinates were 
written down manually to the forms resulting in inaccurate 
positions of the toponyms. 
 
In order to further facilitate a better inventory process of 
toponyms, BIG is currently developing a mobile application to 
acquire geographical names in Indonesia. This application will 
be running on Android-based mobile phones which are 
nowadays more widely used and available with reasonable 
prices. The similar forms currently used for inventory process 
will be integrated into the application, so users will not need to 
record the toponym data, its position, its photo, and its 
pronunciation using separate equipment. Hopefully by using this 
application, errors in recording coordinates of toponyms can be 
minimized, and inventory process will be done more quickly. 
The inventoried data can then be delivered directly from the 
mobile devices into the database server managed by BIG, and 
later on the data will be verified, examined and validated by the 
National Team. 
 
Although this application may be used by anyone, only 
registered users will be able to send inventoried data to the 
server at BIG. Data that will be collected will include at least the 
geographical name, classification, coordinates, and names of 
the village, sub-district, district/city and province where the 
object is located. In addition, the application will be able to store 
information on the object such as other names used, meaning 
of the name, history, language origin, photo, and pronunciation. 
 
There are some challenges, however, in developing this 
application in Indonesia. The application will certainly need 
good internet connection to deliver data to the server and to 
access the basemap which will be provided by BIG as a map 
service. This application will also need good GNSS signal to get 
more accurate coordinates of the object being inventoried. 
Unfortunately, in some areas of Indonesia, internet connection 
and GNSS signal are unstable. Therefore, there has to be a 
way to keep using the application in offline mode. Another 
challenge is in the creation of an 
effective and comfortable user 
interface design on a relatively 
small screen of ordinary mobile 
devices. Since some people may 
have difficulties in avoiding typos 
when writing on mobile phones, 
there has to be a way to edit the 
data using personal computer 
before delivering the data to BIG. 
 
The development of this 
application is currently still in an early stage, and it is expected 
to be ready for testing by end of this year. Many hopes that this 
application will make the inventory process of toponyms easier, 
more fun, and most importantly, acquire more accurate and 




Head of Toponym Division 
Center For Topographic Mapping and Toponym 
Geospatial Information Authority of Indonesia  
Jl. Raya Jakarta-Bogor Km.46 Cibinong, Bogor, Indonesia 
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Ismalic Republic of Iran 
 
 
The Main Activities on the Standardization of Geographical Names in the  
Islamic Republic of Iran during 2014-2016 
 
1. Standardization of geographical names in databases, 
Gazetteers, maps and documents 
 
n the past two years, the most important goal that we, the 
Iranian Committee for Standardization of geographical 
names (ICSGN), has pursued was the standardization of 
geographical names in databases, maps and documents. To 
achieve this target, member organizations of the committee were 
divided into three categories based on their type of connection to 
the geographical names, which is as follows: 
 
a. Organzations responsible for the naming task 
 
In Iran, according to Law, the Ministry of the Interior is 
responsible for naming geographical features. In the cities, 
municipalities affiliated to the Ministry of Interior are 
responsible for naming streets and 
urban areas. By applying and promotion 
of the geonames transcription 
guidelines, standardization in the 
naming process will be achieved. 
 
b. Organizations responsible for 
collecting and recording of 
geonames 
 
This category includes organizations 
that collect and record geonames in 
their databases such as the National 
Cartographic Center (NCC), the 
Statistical Center of Iran (SCI), National 
Geographical Organization (NGO), and 
Islamic Republic of Iran Post Company. By connecting and 
linking these databases, geonames in all databases across 
the country, will be identical and the same as the national 
Iranian Geographical Names Database (IGNDB). This link is 
now created between demographic database and IGNDB and 
the link between IGNDB and Post database is being 
processed. 
 
c. Geonames User Organizations 
 
By receiving Geonames Web Service from IGNDB, all 
organizations, institutions and companies can have access 
and observe the recorded standard geonames of the 
database on their technical information. 
Other users can refer to IGNDB Web site and search and 
retrieve their needed information through different ways. The 
IGNDB web address is: http://gndb.ncc.org.ir 
 
2. Completion of Iranian National Geographical Names 
Database (IGNDB)  
 
IGNDB is a reference database containing the collected 
geonames for base maps at the scale of 1: 25,000. Names being 
extracted from National Topographic Database (NTDB) are 
checked for Persian script mistakes, and after phonetic  features 
are added,  and recorded in the IGNDB database. Currently, all 
the population area names of the country, including villages and 
towns (except for villages with less than 20 families) have been 
recorded in the database and more than 85 percent of other 
features (natural & manmade) are imported  into the IGNDB. 
 
Public users can have access to this information by the address:  
http://gndb.ncc.org.ir 
 
3. Propagation of approved Iranian 
Romanization system 
 
Iranian Government officially proclaimed The 
New Transcription procedure to be applied by all 
organizations in the country. The Statistical 
Center of Iran, as the first user, used this 
guideline to transcribe the recorded geonames in 
the census Database. (Population areas with 
less than 20 families) 
 
4.  Activities related to exonyms 
 
The National Geographical organization (NGO), 
as a member of Iranian Committee for 
Standardization of Geographical Names (ICSGN) has 
launched the collection of geonames of the neighboring 
countries. This product can be introduced as an exonym 
database if some fields such as Persian exonym, and 
transcription etc are added. To achieve better results, 
transcription training courses were held in NGO. 
 
5. Asia South West Division(Other than Arabic) 
 
During the ninth regional meeting in 2011, Iran presented 
some forms to the member countries to collect basic exonym 
information to create a regional exonym database for the 
division. As the required information was not received 
through Member States, the necessary sample data were 
collected from the world atlases. The prepared sample is 
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Saudi Arabia  
 
Gazetteer of Place Names and Tribes of The Arabian Peninsula, Iraq, 
Southern Jordan and Sinai 
 
 
ing Abdulaziz Foundation for Research and Archives 
(KAFRA) has recently issued a number of publications 
to augment geographical knowledge about geographical 
names in terms of their locations, description, observation, 
connotation, and significance. One of them was translating the 
British “Gazetteer of Arabia, 1915” into Arabic. The Arabic version 
came into 12 volumes with a new name (see title). 
 
The original sources of the Gazetteer are several gazetteers in 
English, which are: 
 
a. The Gazetteer of Arabia, which included in its contents the 
British reports and handbooks such as: 
 
 G. Lorimer's Gazetteer of the Persian Gulf, Oman and central 
Arabia. 
 The Handbook of Asir, 1916. 
 The Handbook of Hijaz, 1917. 
 The Handbook of Yemen, 1917. 
 
This Gazetteer was first published in 1917 in four volumes that 
contained geographical names and tribes of the Arabian 
Peninsula arranged alphabetically in English, and is thus 
considered more modern than Lorimer's Gazetteer that was 
published in 1908. It was originally issued by the (Indian) British 
Government to supply referential material on the area of land that 
extends south of the line joining Aqabah (on the Red Sea) and 
Abu Kamal on the Euphrates, including the provinces of Iraq and 
Basrah. The data contained in the Gazetteer were gathered from 
confidential reports and printed material prepared by The British 
Intelligence in the Middle East at that time, including also: 
 
 G. Lorimer's Gazetteer of the Persian Gulf, Oman, and 
Central Arabia; 
 The Handbook of Asir, 1916; 
 The Handbook of Hejaz, 1917; 
 The Handbook of Yemen, 1917; 
 Routes in Arabia, 1915. 
 
This Gazetteer also contains data obtained from printed as well 
as unofficial sources collected from years' of research and 
analysis by travelers, local intelligence agents, natives, and 
officials of the British government. This material was regarded as 
completely confidential and only for the sole use of the Military 
during World War One. Accordingly, this series of books and 
reports came under the title of "A Collection of First World War 
Military Handbooks of Arabia 1913-1917", each volume of which 
came headed or prefaced by the following statement: 
 
"Confidential. This book is the a property of H.M. government in 
India, and is intended to provide specific information for those 
persons for whom they are specifically issued, and who 
consequently will be held responsible for its protection and reveal 
it only to those who are authorized to use it. The officers 
exercising this power will be held responsible that such 
information is imparted with due caution and reserve." 
 
The Gazetteer contains information on places, tribes and the like 
in all countries of the Arabian Peninsula. This information varies 
in terms of accuracy and proficiency of description, since only the 
places actually visited by British officers are privileged by more 
accurate and detailed description of their physical and human 
features as well as their water resources, economy etc., and 
distances in miles and other forms of measurements. 
 
b. Studies made for the Ministry of Transport: 
 
Several consultation studies were carried out before the year 
1390H (1970) for the whole regions of the KSA; these studies are 
of an exploratory nature completed prior to the implementation of 
the first five- year Plan in the country, and included valuable 
information on the villages, towns and hamlets of the Kingdom at 
the time. They in the whole depict realistic historical images of the 
social and economic conditions prevailing then, but never in any 
respect on the current status of routes and public services or 
facilities. These studies include: 
 
 The study prepared by Ital-consult on the Third Region of the 
Kingdom, i.e. South and South-Western Region, and 
published in 1390H (1970). Included in this study are 4555 
villages and towns in the region. 
 The study conducted by ITCO, an engineering consultant 
based in Teheran-Riyadh, and released in a report of 175 
pages covering the Eastern Region of the Kingdom, and 
embodies texts as well as 893 villages and towns. 
 The study carried out by Wilson-Murrow, an American 
company, in the Central Region, and included 1081 villages 
and towns. 
 
The data on villages and hamlets were compiled in encoded or 
symbolized tables; for example, in order to prepare written 
information or data on a village, one has to know all those codes 
or symbols, and then transform them into words. All these reports 
or studies come with atlases and Arabized names most of which 
proved to be misspelled because the original geographical names 
were written in English. 
 
c. Supplementary Information on Tribes by Oppenheim: 
 
The full Arabic translation of Max F. Von Oppenheim’s book titled 
"Die Beduinen" appeared in four volumes, with a volume specially 
devoted to maps and genealogy of tribes. This book was verified 
and introduced by Majid Shubbar and published by Dar Warraq, 
Ltd., in London. I, myself, have benefited from this book in quoting 
and citing some texts mentioned by Oppenheim concerning the 
tribes referred to in the preparation of the Gazetteer on Countries 
and Tribes of Arabia. This enabled individuals from relevant tribes 
who participated with us in this research and commented on 
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Checking and cross examining data with GND level 
officials 
Part of One inch to one mile scale topographic map 
Part of 1:10,000 scale topographic map
Awareness program for GND level officials 
documents (forms, maps, etc.,) are distributed among them for 





After conducting awareness programs, GND level officers are 
directed to collect data within one week and, submit completed 
forms and maps individually at the Divisional Secretary’s office. 
Data collected by GND level officers are checked and cross 
examined with already available data sets, and details are 
clarified with this support. All collected data are marked on the 
maps of GND for easy referencing, data consistency and 
maintenance of a Geographical Information System (GIS). 
 
 
The CSGN has already implemented island-wide data collection 
programs aiming to complete data collection before end of 
2017. 
 
Already available data sources: 
 
Map making, land surveying and human history have very close 
association for a long period.  In resemblance to this, Sri Lanka 
also has long history dating back to 1690 in mapping and 
surveying activities. These activities were restructured with the 
establishment of the Survey Department as the first Department 
in Sri Lanka, on 2nd August, 1800.  
 
Therefore, Survey Department has a wide range and collection 
of maps and statutory survey plans since 1800. Out of them, 
“one inch to one mile”, “1:50,000” and “1:10,000” scale 
topographic map series and large scale statutory survey plans 
contain toponyms which are valuable data sources for 
standardization of Geographical Names. 
 
However, it has been noticed that there are some lapses in 
geographical names available in these maps. Therefore, 
standardized Geographical Names will be helpful for updating of 
toponyms of maps. 
    
There are 72 topographic map sheets in “One inch to one mile” 
scale to cover the entire Sri Lanka. This map series was 
completed in 1925 with ground survey methods and, 
geographical names have been collected at village level and 
written in Sinhala. 
 
There are 1,834 topographic map sheets in “1:10,000” scale 
covering Sri Lanka. This map series was completed in 2015 
using aerial photographs and satellite images. In addition, there 
are 92 map sheets in 1:50,000 scale that covers the entire 
country. Geographical names in these maps have been written 
in English. 
 
Larger scale (nearly 1:4,000) statutory survey plans are 
available at the land parcel level. These plans have been 
prepared by ground survey methods and contains valuable data 
such as names of villages, water features, roads, etc. 
 
In addition to the above data sources, data is collected from 
documents available with the Divisional Secretaries, the 
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the characteristics and relationships between people, language, 
and place. 
 
Structurally, the PNCGN consists of members from government, 
private, academic, and NGO institutions. More specifically, the 
PNCGN includes representatives from the Ministry of Local 
Government (Chair), the Ministry of Transportation, the Ministry 
of Religious Affairs, the Ministry of Tourism and Antiquities, the 
Palestine Land Authority (PLA), the Palestinian Central Bureau 
of Statistics (PCBS), Palestinian Universities (An-Najah National 
University, Birzeit University, and Al-Quds University), various 
NGO’s and Private Sector organisations. The multidisciplinary 
members of PNCGN facilitate and ease coming up with mature 
work and output that significantly serves the scope and vision of 
forming the PNCGN. In general, the main tasks and activities of 
the PNCGN can be summarized as follows: 
 
1. Unifying geographical names in the West Bank and Gaza 
Strip  
2. Preserving Arabic names for all locations and features as a 
reflection of culture and heritage 
3. Raising awareness of the importance of authoritative 
geographic names 
4. Protecting local geographical names from external 
influences Creating an electronic database to store 
geographic names in spatial format 
5. Preparing an Atlas of the geographical names 
6. Creating names for newly constructed geographical 
features and communities 
7. Applying national and international standards for 
geographic names 
8. Promoting the usage of authoritative geographic names in 
official documents, maps, Atlases and Gazetteers. 
 
It is worth mentioning that in January 2015, the PNCGN 
provided the Councils of Ministers with a list of 
recommendations relating to geographical names in Palestine. 
As a first action, the Council of Ministers requested MOLG 
(Ministry of Local Government) to review and verify the spelling, 
pronunciation, and spatial locations of around 15,000 points that 
represent the names of all sites and features in the West Bank 
and Gaza Strip, according to British maps printed in 1942. 
MOLG completed the task and made it reachable by a web 
mapping application, known as GeoMOLG. In 2016, MOLG 
became the Chair of the PNCGN, and wanted to expand and 
activate its role either within the Arab Division for 
the Group of Experts in Geographic Names 
(ADGEGN) or in the United Nations Group of 
Experts on Geographical Names (UNGEGN), set 
up under the umbrella of the United Nations 
Economic and Social Council (ECOSOC). To 
achieve this, an official letter was sent to the 
ADGEGN to activate and confirm the 
membership of the State of Palestine in the 
division. In parallel, the PNCGN managed to 
secure participation in the 29th session of the 
UNGEGN, held in Bangkok in April 2016, where 
four experts from Palestine took part in the 
event. At present, the PNCGN is planning to 
attend the United Nations Conference on the 
Standardization of Geographical Names 
(UNCSGN), scheduled to take place in New 
York, USA in August 2017. 
 
From the beginning of the establishment of PNCGN, the focus 
was to secure and capture the names of sites, places, 
landmarks, and features in the West Bank (around 6,000 km) 
and Gaza Strip (around 400 km) by referring to multiple 
available sources, particularly the most confidential. For this 
purpose, it was agreed that the British maps published in 1942 
formed an appropriate source that fit the current needs. These 
maps include the names of all sites and places in historical 
Palestine before the establishment of Israel, with a scale of 
1/20,000 and 1/100,000 in Roman format. The advantage of 
using this source for extracting geographic names is to avoid 
engaging political issues in such very technical work and to 
reveal which names have been replaced due to the ongoing 
changes on the ground.. The methodology of working with 
these maps to extract geographic names for all sites and places 
in the West Bank and Gaza Strip is explained as follows: 
 
1. All British maps with a scale of 1/20,000 and 1/100,000 for 
West Bank and Gaza Strip published in 1942 or earlier 
have been recognized as the authoritative source for 
geographic names. Fortunately, the geographic names 
appearing on these maps are typed in Roman characters. 
2. These maps are collected, scanned and geo-referenced. 
3. The geo-referenced maps are stored in one Mosaic with 
the capabilities and power of ArcGIS. 
4. All appearing sites\places are digitized along with filling out 
the attribute table with the Roman and Arabic names. 
These names are checked by the experts of PNCGN 
(linguists).  
5. The digitized sites\places are published on the internet 
through GeoMOLG, on a Palestine web mapping 
application for Spatial Data Infrastructure (SDI) as shown in 
Figure 3. This application offers a proper environment for 
local authorities and citizens to review the content in its 
broader sense. The GeoMOLG empowers names of 
sites\places with all other relevant spatial data including an 
orthophoto of 25cm resolution which clearly demonstrates 
the reality for better identification and visual context. 
 
As GeoMOLG web mapping application requires user name 
and password, it can still be accessed with the generic logins 
below: 
Link: http://geo.molg.pna.ps 
User name: geomolg 
Password: 123456 
 
Figure 3: The interface of GeoMOLG web mapping application that shows how the 
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Figure 4: GeoMOLG team while working on geographical names at 
the lab
6. The GeoMOLG team has held live and remote meetings 
with the major part of the local authorities (who in turn 
coordinated with knowledgeable people) to gain their 
feedback regarding what has been published on the 
internet. Their comments can be highlighted as follows: 
a. Some new names have been created for new quarters 
and suburbs that are not displayed, of course, in the 
1942 British maps 
b. The spelling of Arabic names for some sites need to 
be corrected 
c. The location of some sites needs to be adjusted 
 
7. The PNCGN took the decision to accredit the names of 
sites as they are portrayed in the 1942 British maps for this 
stage and to work on the corrections\additions later 
according a set of guidelines, procedures and rules. 
8. A draft release of the Atlas for geographic names was 
printed and disseminated to the members of the PNCGN to 
gain their feedback regarding content and format. This 
Atlas is intended to be distributed nationally once its final 
version had been approved.. 
 
In conclusion, besides the wide spectrum of typical advantages 
and benefits of geographic names for any country, they play an 
important role in Palestine due to the local political 
circumstances. More precisely, these names are considered as 
testimonies and witnesses that resuscitate and safeguard the 
historical roots and provide evidence for the native names of 
places in the country. Therefore, geographic names, in this 
sense, are regarded as a live memory that associates between 
geography, history, people, and places, and thus promote an 
integrated document that provides the entire history and 
background of a particular place. In this context, geographic 
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